4F_SKI_HELMET_BOOKLET_VER_3

D WHITE
. BLACK

A

avers cover

“Shield

PLS USE COATED PAPER ON COVER
(PAPER WEIGHT 150g/m)

PLS USE COATED PAPER ON PAGES
(PAPER WEIGHT 120g/m)

MAT FINISHING ON COVER

170 mm

v

120mm




v

EN
PL
DE

SK

EN

DE
cz
SK

EN
PL
DE
cz
SK

in-mould technology
technologia in-mould
in-mould-technologie
technologie in-mould
technolégia in-mould

hardshell technology
technologia hardshell
hardshell-technologie
technologie hardshell
technoldgia hardshell

hybrid in-mould technology
technologia hybrid in-mould
hybrid in-mould-technologie
technologie hybrid in-mould
technoldgia hybrid in-mould

Constant ventilation
Wentylacja stata
Standige Luftung
Vétrani nepretrzité

Vetranie nepretrzite

Variable ventilation
Wentylacja zmienna
Variable Liftung
Vétrani promeénné
Vetranie premenné

Helmet with integrated glass
Kask ze zintegrowang szyba
Helm mit integrierter Scheibe
Pfilba s integrovanym sklem
Prilba s zintegrovanym sklom

Goggles mounting system
System mocowania gogli
Befestigungssystem der Skibrille
Systém upevnéni bryli

Systém upevnenia okuliarov

Helmet circumference adjustment
Regulacja obwodu kasku
Einstellung des Helmumfangs
Regulace obvodu pilby
Reguléacia obvodu prilby
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in-mould tehnologija
tehnologia in-mould
in-mould technologija
tehnologija in-mould
TexHonoris in-mould

hardshell tehnologija
tehnologia hardshell
hardshell technologija
tehnologija hardshell
TexHonoris hardshell

hybrid in-mould tehnologija
tehnologia hybrid in-mould
hybrid in-mould technologija
tehnologija hybrid in-mould
TexHonoris hybrid in-mould

Pastaviga ventilacija
Constanta de ventilatie
Pastovus vedinimas
Stalna ventilacija
MocTinHa BeHTUNALis

Mainiga ventilacija
Variabila de ventilatie
Kintamas vedinimas
Promjenjiva ventilacija
3MiHHa BeHTMNALIA

Kivere ar integrétu stiklu

Casca cu sticla integrata

Salmas su integruotu stiklu
Kaciga s integriranim staklom
LLlonom 3 iHTerpoBaHnM KO3VpKOM

Brilles stiprinasanas sistéma

Ochelarii de fixare

Akiniy tvirtinimo sistema

Sustav za fiksiranje skijaskih zastitnih naocala
Cwctema KpinneHHs okynsipis

Kiveres aptveres regulé$ana
Controlul castii

Salmo apimties reguliavimas
Podesavanje obodne veli¢ine kacige
PeryntoBaHHsA OKPYXXHOCTi LIonoma
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Detachable lining
Odpinana wysciotka
Abnehmbare Polsterung
Odnimatelna vycpavka
Odnimatelna vypchavka

Detachable ear pads
Odpinane uszy
Abnehmbare Ohrenklappen
Odnimatelné usi
Odnimatelné usi

Stripe adjustment
Regulacja paska
Riemeneinstellung
Nastaveni paska
Nastavenie paska

Chin protection
Ochrona podbrodka
Kinnschutz
Ochrana brady
Ochrana brady

Reflective elements
Elementy odblaskowe
Reflektierende Details
Reflexni prvky
Reflexné prvky

Compliant with the en 1077 standard
Zgodny z norma en 1077

Erfiillt en 1077

Je v souladu s normou en 1077

V silade s normou en 1077

Carbon elements
Elementy karbonowe
Karbonelemente
Karbonové prvky
Karbonové prvky

Helmet weight
Waga kasku
Helmgewicht
Vaha prilby
Vaha prilby
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Atspradzéjams apSuvums
Céptuseala detasabild
Atsegamas pamusalas
Obloga za skidanje
3HimMHa nigknagka

Atspradzéjamas austinas
Urechi detasabile
Atsegamos ausy uzdangos
Stitnici usiju za skidanje
BHIMHWI 3aXUCT ByX

Siksnas regulé$ana
Reglarea curelei
Dirzelio reguliavimas
Podesavanje trake
PerynioBaHHs peMiHUsA

Zoda aizsardziba
Barbie de protectie
Smakro apsauga
Zastita donje vilice
BaxucT nipbopinas

Atstarojosi elementi
Reflectorizant
Atspindintys elementai
Reflektirajuci elementi
CBiTNoBia6WBHI enemMeHTn

Saskana ar normu en 1077
Conform normelor en 1077
Atitinka standartg en 1077
Sukladno normi en 1077
Bianosinae cranaapty EN 1077

Kabonata elementi
Elemente din carbon
Karboniniai elementai
Karbonski elementi
EnemenTH 3 Byrnewio

Kiveres svars
Greutatea casca
Salmo svoris
Tezina kacige
Bara wonoma




USER MANUAL
HELMET FOR DOWNHILL SKIERS AND SNOWBOARDERS - CLASS B;
(KEEP FOR REFERENCE)

COMPLIANCE WITH EN 1077 STANDARD

Thank you for choosing 4F helmet. You have made a great choice that will increase your safety during skiing or snowboarding.
4F ski helmet is specially designed and approved according to European safety standards. Skiing in a helmet reduces the risk
of skull injuries that may happen while practising sport.

Aand B class protective helmets are intended for downhill skiers, snowboarders . A class helmets provide greater protection.
B class helmets may ensure better ventilation and hearing but they protect smaller area of the head and provide lower protection
against breakage. The class of the helmet can be found on the inner label.

WARNING

. Class B helmet is designated to absorb the energy of a foreseeable blow to the head, therefore reducing the risk of head
injury. Wearing a helmet does not always prevent death or permanent health impairment, as the protection ensured by the
helmet depends on the circumstances of the accident.

. Each protective element has its own endurance. This manual should be read carefully and followed.

. The helmet is designed and intended for use while skiing or snowboarding only! It is not intended for practising other sport
disciplines.

. The helmet was designed in such a way that the internal shell absorbs part of the impact energy so that the head is subjected

to the reduced impact force. If the helmet is seriously damaged by impact, it should be obligatorily replaced with a new one

even if it seems undamaged from the outside. The helmet does not protect uncovered parts of the head such as face or neck.

No helmet can protect its user against all accidents while skiing or snowboarding. Some injuries, even with low impact, may

lead to serious or even fatal bodily injuries. All equipment should be maintained in proper condition and no changes should

be made to the helmet as this may lead to hazard. All precautions should be complied with.

. The helmet shall be kept in impeccable condition. Please obey all security measures. You should not use the helmet if the

equipment is incomplete or damaged.

Itis forbidden to make any amendments to the helmet structure, i.e. remove the elements or add new ones, as this may lead

to the loss of helmet's protective properties.

. The helmet should not be worn by children during climbing or other activities where there is a risk of hanging when the child
sticks in the helmet. Wearing a helmet by children is not recommended if there is a risk of hanging on the HEL MET stripes.
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Your responsibility is not limited to the above sections. You should be in good condition and never ski or snowboard under the
influence of intoxicants.

USER MANUAL

To provide maximum protection, always choose a helmet in proper size. Control and avoid empty spaces between the helmet
and the head. To specify the helmet size, measure your head circumference and then convert the value in centimeters into
proper size as described on the product. The helmet should be always properly put and fastened on your head. The ear pads
should touch your ears tightly. The pin should never be in front of your chin, and the stripes and pin together should be adjusted
tightly but comfortably.

ADJUSTMENT

Before use, adjust the helmet as follows:

1. While putting the helmet on, keep it always horizontally so as it covers your forehead but does not limit your field of view.
Slipping the helmet down the back of your head is also incorrect.

2. To ensure that the helmet is properly adjusted, move your head in different directions while the helmet is still unfastened.
The helmet should not change its position. Only a properly adjusted helmet meets its protective function.

3. Adjust the forehead band to your head size using the knob on the back. By turning the knob to the left, the band clamp
loosens while turning it to the right clockwise makes the band tighten smoothly.

4. 4F helmets are equipped with stripe adjustment system with a snap buckle. Once adjusted stripe can be quickly closed and
opened without the need of readjustment. Having adjusted the helmet, the stripe needs to be properly adjusted and the snap
buckle closed.

MAINTENANCE AND CLEANING

Please handle the helmet in an appropriate way, even if you are not using it. The helmet shall be protected against excessive
overheating and sunlight. Prolonged exposure of the helmet to sunlight causes the decrease of material stability; it is therefore
advised to replace the helmet at least once every 3 years. In case of wetting, the helmet shall be dried in a ventilated place. Use
only soapy water to clean the external surface. It is forbidden to use gasoline, solvent or any other chemical substances for
cleaning. The helmet shall not be covered with varnish or any paint.

TRANSPORT OF THE HEL MET
The helmet should be transported in original packaging, i.e. the producer's cardboard box having proper securities.
Only a helmet transported in the above way will not be damaged.

Declaration of Conformity: P! i f- mity
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
KASK DLA NARCIARZY ZJAZDOWYCH | SNOWBOARDZISTOW - KLASA B;
(ZACHOWAJ DO POZNIEJSZEGO WGLADU)

ZGODNOSC Z NORMA EN 1077

Dzigkujemy, ze wybrali Panstwo kask marki 4F. Dokonali Panstwo $wietnego wyboru, ktéry podniesie bezpieczenstwo podczas jazdy
na nartach lub snowboardzie. Kask marki 4F zostat specjalnie zaprojektowany oraz homologowany wedtug europejskich norm
bezpieczenstwa. Jazda w kasku zmniejsza ryzyko uszkodzen czaszki, ktére moga przydarzy¢ sie podczas uprawiania sportu.

Kaski ochronne klasy A i klasy B sg przeznaczone dla narciarzy zjazdowych, snowboardzistéw. Kaski klasy A zapewniajg wigkszg
ochrong. Kaski klasy B moga zapewniac lepsze przewietrzanie i pozwalajg na lepsza styszalnos¢, ale ochraniajg mniejszy obszar
glowy i dajg mniejszy stopier ochrony przed przebiciem. Okreslenie klasy kasku umieszczone na wewnetrznej metce.

OSTRZEZENIE

. Kask ochronny klasy B przeznaczony jest do pochtaniania energii mozliwego do przewidzenia uderzenia w gtowe, co zmniejsza
ryzyko urazu glowy. Zatozenie kasku nie zawsze zapobiega $mierci lub trwatym uszczerbkom na zdrowiu, gdyz ochrona, ktérg
zapewnia kask zalezy od okolicznos$ci wypadku.

. Kazdy element ochronny ma swojg wytrzymato$c. Nalezy przeczyta¢ i stosowaé sie do ponizszej instrukcji;

. Kask jest zaprojektowany i przeznaczony tylko i wytgcznie do uzytku podczas jazdy na nartach lub snowboardzie.

Nie jest przeznaczony do uprawiania innych dyscyplin sportowych.

. Kask ten zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby wewnetrzna powloka absorbowata czeé¢ energii uderzenia, dzieki czemu
glowa poddawana jest mniejszej sile uderzenia. Uszkodzenia nie sg zawsze widoczne. Jesli kask zostat powaznie uszkodzony
poprzez uderzenie, nalezy go bezwzglednie wymieni¢, nawet jesli wydaje sie on z zewnatrz nieuszkodzony.

. Kask nie zabezpiecza niechronionych czesci glowy takich jak np. twarz czy kark. Zaden kask nie jest w stanie zabezpieczyé
uzytkownika przed wszystkimi wypadkami w czasie jazdy. Niektore uderzenia, nawet przy matej sile mogg prowadzi¢ do
powaznych, a nawet $miertelnych uszkodzen ciata.

. Zabrania sie dokonywania jakichkolwiek zmian w strukturze kasku, tj. usuwania elementéw lub montowania nowych, gdyz moze
to spowodowaé utrate wiasciwosci ochronnych kasku.

. Nalezy utrzymywa¢ cate wyposazenie w nienagannym stanie. Nalezy przestrzega¢ wszystkich $rodkéw bezpieczenstwa.
Noszenie kasku nie powinno Parstwa zachecac do niepotrzebnego ryzyka. Nie nalezy uzywaé kasku w przypadku, gdy
wyposazenie jest niekompletne lub uszkodzone.

. Kask nie powinien by¢ uzywany przez dzieci podczas wspinaczki lub innych dziatan, przy ktérych istnieje ryzyko powieszenia,
gdy dziecko zatrzasnie sie w kasku. Noszenie kasku przez dzieci nie jest zalecane, jesli istnieje ryzyko zawieszenia si¢ na
paskach kasku.
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Panstwa odpowiedzialno$¢ nie ogranicza sig do powyzszych punktéw. Powinni by¢ Panstwo w dobrej kondycji i nigdy nie jezdzi¢
pod wptywem $rodkéw odurzajgcych.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone nalezy wybra¢ kask o dopasowanym rozmiarze. Nalezy kontrolowa¢ i unika¢ pustych przestrzeni
miedzy kaskiem, a glowa. Dla okreslenia rozmiaru kasku prosze zmierzyé obwod glowy, nastepnie warto$¢ w cm zamieni¢ na
odpowiedni rozmiar zgodnie z opisem na produkcie. Kask powinien by¢ zawsze odpowiednio zatozony i zapiety na gtowie. Nauszniki
powinny $ciéle przylega¢ do uszu. Zapinka nie powinna znajdowac sie nigdy z przodu brody, a cato$¢, paski i zapinka, powinny by¢
dopasowane mocno, ale wygodnie.

DOPASOWANIE

Kask przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy dopasowaé w nastepujacy sposob:

. Zaktadajac kask nalezy utrzymywaé go zawsze w pozycji poziomej, tak by ostaniat czoto nie ograniczajac jednak pola
widzenia. Nieprawidiowe jest takze zsuwanie kasku na tyt glowy.

. Aby upewni¢ sig czy kask zostat prawidtowo dopasowany nalezy porusza¢ gtowa w réznych kierunkach, bez zapinania paska pod
broda. Kask nie powinien zmienia¢ swojej pozycji. Tylko optymalnie dopasowany do glowy kask spetnia swojg funkcje ochronna.

. Dopasuj opaske czotowa do wielkosci glowy poprzez uzycie pokretta umieszczonego w okolicy karku. Przekrecajac pokretto w lewo
luzuje sie zacisk opaski, a przekrecanie pokretta w prawo, zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, powoduje, ze opaska ptynnie sie
Zzaciska.

. Kaski marki 4F wyposazone sg w system regulacji paska z klamerka zatrzaskowa. Raz dopasowany pasek daje sie szybko
zamykac i otwiera¢ bez konieczno$ci ponownej regulacji. Po dopasowaniu kasku nalezy prawidtowo wyregulowac pasek
i zapig¢ klamerke zatrzaskowa.
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KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Nalezy umiejetnie obchodzi¢ sig z kaskiem nawet jesli go Panstwo nie uzywaja. Nalezy chroni¢ go przed zbytnim przegrzaniem

i promieniowaniem stonecznym. Dilugotrwate wystawianie kasku na storice powoduje zmniejszenie stabilno$ci materiatu,

dlatego zalecamy wymiane kasku co najmniej raz na 3 lata. W przypadku zmoczenia nalezy suszy¢ kask w przewiewnym miejscu.
Do czyszczenia powierzchni zewnetrznej nalezy uzywac wytgcznie wody z mydiem. Zabrania sig czyszczenia benzyna,
rozpuszczalnikiem czy innymi $rodkami chemicznymi. Kasku nie nalezy lakierowac, ani stosowac jakichkolwiek farb.

TRANSPORT KASKU
Transport kasku powinien sie odbywac¢ w oryginalnym opakowaniu, to jest kartonie producenta posiadajgcego odpowiednie
zabezpieczenia. Tylko tak transportowany kask nie ulegnie zadnym uszkodzeniom.

Deklaracja (] com,
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GEBRAUCHSANLEITUNG
HELM FUR ABFAHRTSSKIFAHRER UND SNOWBOARDER - KLASSE B;
(HALTEN SIE DIESE ANLEITUNG ZUR SPATEREN EINSICHTNAHME GRIFFBEREIT)

UBEREINSTIMMUNG MIT DER EN-NORM 1077

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Helm von 4F entschieden haben. Sie haben eine vortreffliche Entscheidung getroffen, die lhre
Sicherheit beim Skifahren oder Snowboarden steigert. Der Helm von 4F wurde speziell gestaltet und nach européischen
Sicherheitsnormen homologiert. Der Helm minimiert das Risiko einer Schadelverletzung, wie es beim Skifahren der Fall sein kann.

Schutzhelme der Klasse A und B sind fiir Abfahrtsskifahrer und Snowboarder. Schutzhelme der Klasse A bieten vergleichsweise mehr
Schutz. Schutzhelme der Klasse B hingegen sorgen fiir mehr Belliftung und bessere Horbarkeit, sie schiitzen aber weniger den Kopf
selbst und bieten ein niedrigeres Schutzniveau gegen die Durchstechung. Die Bezeichnung der Klasse des Helms ist an einem inneren
Etikett angebracht.

WARNUNG

. Der Schutzhelm der Klasse B ist dafiir vorgesehen, die Energie eines voraussichtlichen Schlages auf den Kopf zu absorbieren, was
das Risiko der Kopfverletzung minimiert. Das Anlegen des Helms verhindert nicht immer den Tod oder bleibende gesundheitliche
Schéaden, weil der Schutz, den der Helm bietet von den Umsténden des Unfalls abhéangt.

. Jedes Schutzelement hat seine Festigkeit. Lesen Sie die vorliegende Gebrauchsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie sig;

. Der Helm ist nur zum Skifahren oder Snowboarden gestaltet und bestimmt. Er ist fiir andere Sportarten nicht vorgesehen.

. Dieser Helm wurde so entworfen, dass die Innenschicht einen Teil der Schlagenergie absorbiert, wodurch der Kopf einer geringeren
Schlagkraft unterworfen sein wird.. Die Beschadigungen sind nicht immer zu sehen. Falls der Helm durch den Aufprall stark
beschadigt wurde, ist dieser unbedingt auszutauschen, auch wenn er von auflen nicht beschadigt zu sein scheint.

. Der Helm schiitzt ungeschtzte Bereiche des Kopfs, wie z.B. das Gesicht oder den Nacken nicht. Kein Helm kann den
Benutzer vor allen Unféllen beim Skifahren schiitzen. Manche Aufpralle, auch bei einer niedrigen Kraft, kénnen zu schweren,
auch tédlichen Korperverletzungen fiihren.

. Man sollte den Helm in einem makellosen Zustand erhalten. Man sollte alle Sicherheitsvorkehrungen befolgen. Es sind alle
SicherheitsmaRnahmen zu ergreifen. Das Tragen des Helms sollte Sie auf keinen Fall zu einem unnétigen Risiko ermuntern.
Benutzen Sie den Helm nicht, wenn die Ausriistung nicht komplett oder beschéadigt ist.

. Es ist verboten, jegliche Anderungen an der Struktur des Helms vorzunehmen, d.i. Elemente zu entfernen oder neue zu montieren,
da dies einen Verlust der Schutzeigenschaften des Helms verursachen kann.

. Der Helm soll durch die Kinder beim Klettern oder anderen Tatigkeiten, bei denen ein Risiko des Erhdngens besteht, nicht
benutzt werden. Das Tragen des Helms durch die Kinder ist nicht empfehlenswert, wenn ein Risiko des Erhdngens an
Riemen des Helms besteht.
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Ihre Verantwortung beschrénkt sich nicht auf die oben genannten Punkte. Sie sollen in guter Form sein und nie unter
Rauschmitteleinfluss skifahren.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Um den hdchstméglichen Schutz zu gewahrleisten, ist ein angepasster Helm zu wahlen. Kontrollieren Sie und vermeiden Sie einen
freien Raum zwischen dem Helm und dem Kopf. Um die GroRe des Helms zu bestimmen, messen Sie den Kopfumfang, dann wéhlen
Sie die entsprechende GroRe (je nach cm) geméaR der Produktbeschreibung. Der Helm ist immer richtig aufzusetzen und auf dem

Kopf zu schnallen. Ohrenschiitzer sollen dicht an den Ohren anliegen. Die Spange soll sich nie vorn am Kinn befinden, und das Ganze,
dh. die Riemen und die Spange, sollen eng aber zugleich bequem angepasst sein.

ANPASSUNG

Vor der Benutzung ist der Helm folgendermaRen anzupassen:

. Beim Aufsetzen ist der Helm immer in horizontaler Lage zu halten, damit dieser die Stirn bedeckt und zugleich das
Gesichtsfeld nicht einschrénkt. Schieben Sie den Helm nicht herunter.

2. Um sich zu vergewissern, ob der Helm richtig angepasst wurde, ist der Kopf in verschiedene Richtungen zu bewegen, ohne
den Riemen unterhalb des Kinns zu schnallen. Der Helm soll seine Lage nicht andern. Nur der gut angepasste Helm kann
seine Schutzfunktion erfiillen.

. Passen Sie das Stirband der KopfgroRe mittels dem Drehknopf am Nacken an. Indem Sie den Knopf nach links drehen,
lockert sich die Bandklemme; indem Sie aber den Knopf nach rechts, im Uhrzeigersinn drehen, zieht sich das Band eng zu.

. Die Helme von 4F sind mit dem Bandeinstellungssystem mit einer Verschlussklammer ausgestattet. Das angepasste Band
lasst sich schnell schlieR®en und 6ffnen, ohne wieder eingestellt werden zu miissen. Nach der Anpassung des Helms ist das
Band richtig einzustellen und die Verschlussklammer ist zu schlieRen.

w
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WARTUNG UND REINIGUNG

Man sollte geschickt mit dem Helm umgehen, auch wenn Sie ihn nicht benutzen. Man sollte ihn vor tibermaRiger Erhitzung und

vor Sonnenstrahlen schiitzen. Eine langfristige Aussetzung des Helms der Sonneneinwirkung bewirkt eine Minderung der Stabilitat
des Materials, daher empfehlen wir einen Austausch des Helms mindestens einmal alle drei Jahre. Im Falle des Nasswerdens sollte
der Helm an einem luftigen Ort getrocknet werden. Zur Reinigung der auBeren Oberflache sollte man ausschlieBlich Wasser mit Seife
benutzen. Es ist verboten, ihn mit Benzin, Lésungsmittel oder mit anderen chemischen Mitteln zu reinigen. Den Helm sollte man weder
lackieren noch irgendwelche andere Farben anwenden.

Erklarungen: https://4fstore.de/erklarungen
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NAVOD K POUZITI
PRILBA PRO SJEZDOVE LYZARE A SNOWBOARDISTOV - TRIDA B
(ZACHOVAT PRO POZDEJS$i VZHLED)

KOMPATIBILITA SE STANDARDEM EN 1077
Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali pfilbu znacky 4F. Udélali jste skvélou volbu, ktera zvysi Vasi bezpecnost béhem jizdy na lyZich ¢i

snowboardu. Pfilba znacky 4F byla specidlné navrzena a schvalena v souladu s evropskymi bezpe¢nostnimi normami. Jizda s pfilbou
snizuje riziko podkozeni lebky, coz se mlze stat pfi sportu.

Ochranné prilby tfidy A a tfidy B jsou uréeny pro sjezdové lyZare, snowboardisty. PFilby tfidy A poskytuji vétsi ochranu. Pfilby tfidy B
mohou poskytovat lepsi vétrani a umoziuji lep$i slysitelnost, ale ochrariuji mensi plochu hlavy a poskytuji mensi stuperi ochrany proti
propichnuti. Tfida pfilby je uvedena na vnitfnim Stitku.

POZOR

. Ochranna prilba tfidy B je uréena k pohlcovani energie pfi pfedvidatelném uderu do hlavy, coz sniZuje riziko poranéni hlavy.

Nasazeni pfilby nepomaha predejit umrti nebo trvalym zdravotnim nasledkiim ve vech pfipadech, jelikoZ ochrana poskytovana

prilbou zavisi na okolnostech nehody.

Kazdy ochranny prvek ma svoji pevnost. Prectéte si a postupuijte podle této instrukci.

. Prilba je navrzena a uréena vyhradné pro pouZziti pfi jizdé na lyzich ¢i snowboardu. Neni uréena pro provozovani dal$ich sportd.

Prilba byla navrzena takovym zptsobem, aby vnitini povrch absorboval éast energie z narazu, diky ¢emuz je hlava vystavena nizsi

sile narazu. Poskozeni nejsou vzdy evidentni. Pokud pfilba byla téZce poSkozena pfi narazu, naprosto je nutné ji vymeénit, i kdyz se

zdéa byt neposkozena z venku.

. Pfilba nechrani nezajisténych casti hlavy, jako jsou oblidej nebo krk. Zadna pfilba neni schopna chranit uzivatele proti vdem
nehodam béhem jizdy. Nékteré z narazd, a to i pfi malé sile, mohou vést k vaznym nebo dokonce smrtelnym zranénim.

. UdrzZujte prilbu v bezvadném stavu. Dodrzujte veSkera bezpeénostni opatfeni. Je potfeba dodrzovat vS§echna bezpec¢nostni opatreni.
Pouzivani pfilby by nemélo podporovat zbyte¢né riziko. NepouZivejte pfilbu v pfipadé, Ze zafizeni je nekompletni ¢i poskozené.

. Je zakazano provadét jakékoliv zmény struktury prilby, tj. odstrafiovani jejich sou¢asti nebo montaz novych. Mize to mit za

nasledek ztratu ochrannych vlastnostni pfilby.

Prilba by neméla byt pouzivana détmi pfi lezeni nebo jiné ¢innosti, béhem niz je riziko zavéseni, kdyz dité zapadne do pfilby.

Noseni prilby pro déti se nedoporucuje, pokud existuje riziko zavéSeni na paskach pfilby.
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Vase zodpovédnost se neomezuje na vyse uvedené body. Méli byste byt v dobré kondici a nikdy Fidit pod vlivem drog.

NAVOD K OBSLUZE

Pro zajisténi maximalni ochrany vyberte si odpovidajici velikost pfilby. Zkontrolujte a vyhnete se prazdnych prostorti mezi pfilbou
a hlavou. Pro uréeni velikosti pfilby prosim zméfte obvod hlavy, pak hodnotu v cm provedte na vhodnou velikost podle popisu na
vyrobku. Pfilba by méla byt vzdy fadné zaloZena a upevnéna na hlavé. Chranice usi by mély striktné priléhat k usim. Spona by se
neméla nachazet nikdy v pfedni ¢asti brady, a celek, pasky a spona, by mély byt pfiléhavy, ale pohodiné.

NASAZENI

Prilbu pfed pouzitim potfeba nasadit takto:

. PFi nasazovani pfilby udrzovat ji vzdy v horizontalni poloze tak, aby chranila ¢elo, neomezujic zorného pole. Nesmi se také
posunout pfilbu na zadni ¢ast hlavy.

. Pro ujisténi, Ze prilba je spravné nasazena, pohybujte hlavou v riznych smérech, bez upevnéni paska pod bradou. Pfilba by
neméla zménit svou pozici. Pouze optimalné nasazena prilba pIni svou ochrannou funkci.

. Upravte pasku ¢ela do velikosti hlavy pomoci knofliku umisténého kolem krku. Otocenim knofliku doleva se uvolni upinaci
pas, a otoceni knofliku doprava, podle sméru hodinovych rucic¢ek zpusobi, Ze pasek se plynule utahuje.

. Prilby znacky 4F jsou vybaveny systémem regulaci paska se zapinaci sponou. Upraveny pasek Ize rychle zavirat a otevirat
bez nutnosti opétovné regulaci. Po tpraveé pfilby musi byt spravné nastavovan pasek a zapnuta zéapadkova spona.
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UDRZBA A CISTENI

Zachazejte s pfilbou opatrné i tehdy, pokud ji nepouzivate. Chrarite ji pred nadmérnym prehfatim a sluneénim zafenim. Dlouhodobé
vystaveni pfilby slunci ma za nasledek sniZeni stability materialu, doporu¢ujeme proto vyménu pfilby alespori jednou za 3 roky.

V pfipadé namoceni suste pfilbu na dobfe vétraném misté. Pro ¢isténi vnéjsiho povrchu pouzivejte vyhradné vodu se saponatem.
Zakazuje se provadét ¢isténi benzinem, rozpoustédlem nebo jinymi chemickymi prostfedky. Nelakuijte pfilbu ani na ni neaplikujte
Zadné barvy.

PREPRAVA PRILBY
Preprava prilby by se méla uskute¢nit v originalnim baleni, to znamena kartonu vyrobce s odpovidajicimi zarukami.
Jen tak transportovana pfilba nebude mit Zadné poskozeni.

F http: .cz/pr
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NAVOD NA POUZITIE
PRILBA PRE ZJAZDOVYCH LYZIAROV A SNOWBOARDISTOV - TRIEDA B
(ZACHOVAT PRE NESKORSi VZHLAD)

KOMPATIBILITA SO STANDARDOM EN 1077

Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali prilbu znagky 4F. Urobili ste skvelt volbu, ktora zvysi Vasu bezpeénost pocas jazdy na lyziach &
snowboarde. Prilba znacky 4F bola §pecialne navrhnuta a schvalena v sulade s eurépskymi bezpecnostnymi normami. Jazda s prilbou
znizuje riziko poSkodenia lebky, o sa méze stat pri Sporte.

Ochranné prilby triedy A a triedy B st uréené pre zjazdovych lyZiarov, snowboardistov . Prilby triedy A poskytuju va¢siu ochranu.
Prilby triedy B mézu poskytovat lep$ie vetranie a umoziiuju lepSiu pocutelnost, ale ochrariuji mensiu plochu hlavy a poskytuju mensi
stuperi ochrany proti prepichnutiu. Ochranna trieda prilby je uvedena na vnutornej visacke.

POZOR

. Ochranna lyziarska prilba triedy B je navrhnuta tak, aby absorbovala energiu pripadného tderu do hlavy, ¢im zniZuje riziko Grazu hlavy.
Nosenie prilby nie vzdy zabrani smrti, alebo trvalému zdravotnému Urazu, pretoZe ochrana, ktort poskytuje dana prilba zavisi od
okolnosti nehody.

. Kazdy ochranny prvok ma svoju pevnost. Precitajte si a postupujte podla tejto inStrukcii.

. Prilba je navrhnuta a uréena vyhradne na pouZitie pri jazde na lyziach ¢i snowboarde. Nie je uréena pre prevadzkovanie
dalSich $portov.

. Tato prilba je navrhnuta tak, aby vnutorna vypli absorbovala ¢ast Uderovej energie, vdaka ¢omu je hlava vystavena slabsiemu
narazu. Poskodenia nie su vzdy evidentny.

Pokial prilba bola tazko poskodena pri naraze, absolltne je nutné ju vymenit, aj ked sa zda byt neposkodené zvonka.

. Prilba nechrani nezabezpegenych &asti hlavy, ako su tvar alebo krk. Ziadna prilba nie je schopna chranit uzivatela proti
v8etkym nehodam pocas jazdy. Niektoré z narazov, a to aj pri malej sile, mézu viest k vaznym alebo dokonca smrtelnym
zraneniam.

. Prilbu udrziavajte v neporusenom stave. DodrZiavajte vSetky bezpecnostné opatrenia. Je potreba dodrziavat vSetky bezpe¢nostné
opatrenia. Pouzivanie prilby by nemalo podporovat zbyto¢né riziko. Nepouzivajte prilbu v pripade, Ze zariadenie je nekompletné
¢i poSkodené.

. Je zakazané vykonavat akékolvek zmeny v konstrukcii prilby, t. j. odstrafiovanie prvkov, alebo montaz novych, pretoze to méze
sposobit stratu ochrannych vlastnosti prilby.

. Prilba by nemala byt pouzivana detmi pri lezeni alebo inej €innosti, pocas ktorej je riziko zavesenia, ked dieta zapadne do
prilby. Nosenie prilby pre deti sa neodportca, ak existuje riziko zavesenia na paskach prilby.
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Va$a zodpovednost sa neobmedzuje na vy$sie uvedené body. By ste mali byt v dobrej kondicii a nikdy riadit pod vplyvom drog.

NAVOD NA OBSLUHU

Pre zaistenie maximalnej ochrany vyberte si zodpovedajicu velkost prilby. (Skontrolujte a vyhnete sa prazdnych priestorov medzi
prilbou a hlavou). Pre uréenie velkosti prilby prosim zmerajte obvod hlavy, potom hodnotu v cm prevedte na vhodnu velkost podia
popisu na vyrobku. Prilba by mala byt vZdy riadne zaloZena a upevnena na hlave. Chrani¢e usi by mali striktne priliehat k uSiam.
Spona by sa nemala nachédzat nikdy v prednej ¢asti brady, a celok, pasky a spona, by mali byt priliehavy, ale pohodine.

NASADENIE
Prilbu pred pouzitim potreba nasadit' takto:

. Pri nasadzovani prilby udrzZiavat ju vzdy v horizontalnej polohe tak, aby chranila ¢elo, neobmedzujtic zorného pola. Nesmie sg
tiez posunut prilbu na zadnu ¢ast hlavy.

. Pre uistenie, Ze prilba je spravne nasadend, pohybuijte hlavou v réznych smeroch, bez upevnenia paska pod bradou. Prilba by
nemala zmenit svoju poziciu. Iba optimalne nasadena prilba spifia svoju ochrannu funkciu.

. Upravte pasku ¢ela do velkosti hlavy pomocou gombika umiestneného okolo krku. Oto¢enim gombika dolava sg uvolni
upinaci pas, a oto¢enie gombika doprava, podfa smeru hodinovych ru¢ic¢iek spdsobi, Ze pasok sa plynule utahuje.

. Prilby znacky 4F su vybavené systémom reguldcii paska so zapinaciu sponou. Upraveny pasok mozno rychlo zatvarat a
otvarat bez nutnosti opatovnej reguldcii. Po tprave prilby musi byt spravne nastavovany pasok a zapnuta zapadkova spona.
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UDRZBA A CISTENIE

S prilbou zaobchéadzaijte opatrne, aj ked' ju nepouzivate. Chrarite prilbu pred nadmernym prehriatim a sine¢nym Ziarenim. Dlhodobé
slne¢né Ziarenie na prilbu zniZuje stabilitu materialu, preto odporu€ame prilbu vymenit aspori raz za 3 roky. Ak prilba namokne, tak ju
suste vo vzdu§nom mieste. Na Cistenie vonkajsieho povrchu pouzivajte iba vodu s mydlom. Je zakazané ¢istit prilbu benzinom,
rozpustadlom alebo inymi chemickymi latkami. Prilbu nelakujte a nepouZivaijte Ziadne farby.

PREPRAVA PRILBY
Preprava prilby by sa mala uskuto¢nit v originalnom baleni, to znamena karténe vyrobcu s primeranymi zarukami.
Len tak transportovana prilba nebude mat Ziadne po$kodenia.

V a ia o zhode: (] e.sk/ i hod:
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA
KIVERE NOBRAUKSANAS SLEP(‘)TI_\JIEM UN SNOVBORDISTIEM - B KLASE
(SAGLABAT TURPMAKAI SKATISANAI)

ATBILSTIBA STANDARTAM EN 1077

Paldies par 4F markas kiveres izvéli. JUs veica lielisko izvéli, kas uzlabos Jasu drosibu sléposanas vai brauk8anas ar snovbordu laika.
4F markas kiveres ir speciali projektétas un homologétas saskana ar Eiropas dro§ibas normam. Brauk$ana kiveré samazina
galvaskausa ievaino$anas risku sportosanas laika.

Aklases un B klases aizsardzibas kiveres nobrauksanas slépotajiem, snovbordistiem. A klases kiveres nodro$ina lielako aizsardzibu.
B klases kiveres var nodro$inat labako ventilaciju un dzirdamibu, bet sarga mazako galvas rajonu un raksturos ar mazako aizsardzibu
pret pardur$anos.Kiveres klase noradita uz iek$éjas etiketes.

BRIDINAJUMS

1. B klases kivere ir izstradata, lai absorbétu iesp&jama trieciena pa galvu radito energiju, tadéjadi samazinot galvas traumas risku.
Kiveres valkasana ne vienmér novérs navi vai neatgriezeniskas galvas traumas, jo kiveres nodrosinata aizsardziba ir atkariga no
negadijuma apstakliem.

. Katrs aizsardzibas elements raksturos ar savu izturibu. Lidzam izlasit un ievérot sekojo$u instrukciju.

. Kivere ir projektéta un paredzéta tikai slépo$anai vai braukSanai ar snovbordu. Nav paredzéts citiem sporta veidiem.

Kivere ir izstradata ta, lai iek3&jais slanis absorbétu dalu trieciena energija un galva tiktu paklauta samazinatam trieciena spékam.

Bojajumi ne vienmér ir redzami. Gadijuma, ja kivere tika bojata péc trieciena, obligati jabat mainits uz jaunu, pat ja bojajumi nav

redzami arpuse.

. Kivere nesarga nesegtu galvas dalu, piem., seju vai kaklu. Neviena kivere nevar pasargat lietotaju no visiem nelaimes
gadijumiem brauk$anas laika. Dazadi triecieni, pat ar nelielu spéku, var izraisit nopietnu, pat navigu kermena bojajumu;

. Kivere jaglaba nevainojama stavokli. Lidzu, ievérojiet drosibas pasakumus. levérot visu droSibas
Iidzeklu. Kiveres lietoSana nevar Jums mudinat riskanti rikoties. Nelietot kiveri gadijuma, kad nav pilnigi aprikota vai ir bojata

. Aizliegts veikt jebkadas izmainas kiveres struktdra, t.i., nonemt elementus vai pievienot jaunus, jo tas var izraisit kiveres
aizsargspéju samazinasanos.

. Kiveri nevar lietot bérni uzkap$anas vai citu darbibu laika, ja ir iespéja pakarties, kad bérns noblokés kiveré. Kiveres lietoSana
nav rekomendéta bérniem, ja ir risks pakarties uz kiveres siksnam.
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Jasu atbildiba nav ierobeZota tikai minétiem punktiem. Jasu kondicija nevar bt pasliktinata, nedrikst braukt péc apreibinoso
lidzeklu lietoSanas.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, izvélét kiveri ar pielagoto izméru. Kontrolét un izvairities no tukSiem izplatijumiem starp
kiveri un galvu. Kiveres izméra noteik$anai lidzam izmérit galvas aploci, péc tam vértibu cm konvertét uz attiecigu izméru saskana
ar produkta aprakstu. Kivere vienmér jabat attiecigi uzvilkta un saspradzéta. Austinas jabt labi pielagoti osam. Aizdare nekad nevar
atrasties zoda priek$a, un viss, siksnas un aizdare, jabat stipri, bet érti pielagoti.

PIELAGOSANA

Kivere pirms lietoSanas jabit pielagota sekojosi:

1. Uzvelkot kiveri vienmér turét horizontala pozicija, lai segtu pieri, neierobeZojot redzamibu. Nav pareiza kiveres parvietoSana
galvas aizmuguré.

2. Lai parliecinatos, vai kivere ir pareizi pielagota, pabidit galvu dazados virzienos, bez kiveres saspradzé$anas zem zoda.
Kivere nevar mainit savu poziciju. Tikai optimali galvai pielagota kivere izpildis savu aizsardzibas funkciju.

3. Pielagojiet pieres siksnu pie galvas izméra, lietojot kloki pie kakla. Kloka pagrieSana uz kreisu atslabina siksnu, un uz labu,
pulkstenraditaja kustibas virziena, izraisa laidenu aizspiesanu.

4. 4F markas kiveres ir apgadatas ar siksnas regulé$anas sistému ar sprosta aizdari. Vienreiz pielagota siksna var bat atri
saspragta un atspragta bez atkartotas regulé$anas nepiecieS§amibas. P&c kiveres pielago$anas pareizi noregulét siksnu un
saspragt sprosta aizdari.

KONSERVACIJA UN TIRISANA
Ladzu, izturieties pret kiveri, ievérojot pienacigu ripibu, ari tad, ja to neizmantojat. Kivere jaaizsarga no parmérigas parkarsanas un
saules gaismas. ligsto$a saules gaismas iedarbiba samazina materiala stabilitati; kiveri ieteicams aizvietot ik péc 3 gadiem.

Ja kivere ir kluvusi mitra, ta jazave ventiléta telpa. Izmantojiet ziepjadeni, lai notiritu tas aréjo virsmu. Aizliegts izmantot benzinu,

KIVERES TRANSPORTESANA
Kiveri transportét originala iepakojuma, t.i. razotaja karba ar attiecigiem nodrosinajumiem. Tikai ta transportéta kivere netiks bojata.

Atbilstibas acija: http: ation-of. mity
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE
CASCA PENTRU SCHIORI §| SNOWBOARDISTI - CLASA B
(PASTRATI PENTRU CITIRE)

iN CONFORMITATE CU STANDARDUL EN 1077

Va multumesc cé ati ales casca brandului 4F. Ati facut o alegere buna, care va spori siguranta dumneavoastra atunci cand schiati sau
pe snowboard. Casca de brand 4F fost special conceputa si aprobata in conformitate cu standardele europene de siguranta. Folosirea
cascului reduce riscul de deteriorare a craniului, ceea ce se poate intdmpla in timpul practicarii sportului.

Castile de protectie din clasa A si clasa B sunt proiectate pentru schi, snowboard . Castile de protectie din clasa A asigura o protectie
mai mare. Castile de protectie din clasa B pot asigura o mai buna ventilatie si s permitd o mai buna audibilitate, dar protejeaza o zona
mai mica a capului si ofera mai putind protectie impotriva strapungerii. Clasa din care face parte casca poate fi gasité pe eticheta din
interior.

ATENTIE!

1. Casca din clasa B este conceputd pentru a absorbi energia unei lovituri previzibile la cap, reducand astfel riscul de ranire a capului.

Purtarea unei casti nu impiedicéa intotdeauna decesul sau afectarea permanenta a sanatatii, deoarece protectia oferité de casca

depinde de circumstantele accidentului.

Fiecare element are propria rezistenta. Cititi si urmati urmatoarele instructiuni.

. Casca este proiectata si destinata exclusiv utilizérii la schi sau snowboard. Nu este destinat pentru practicarea altor sporturi.

. Casca a fost proiectata in asa fel incat invelisul interior s& absoarba o parte din energia de impact astfel incat capul sé fie supus
unei forte de impact reduse. Daunele nu sunt intotdeauna vizibile. in cazul in care casca a fost grav afectata de impact, trebuie sa
fie Tntotdeauna Tnlocuita, chiar daca acesta pare sa fie nedeteriorat din exterior.

. Casca nu protejeaza partile vulnerabile ale capului, cum ar fi de ex. feta sau gatul. Nici o casca nu este capabila de a proteja
utilizatorul de orice accident in timpul schierii. Unele impacturi, chiar si la fortd scazuta pot duce la réniri grave sau mortale.

. Casca trebuie pastrata intr-o stare impecabild. V& rugdm sa respectati toate méasurile de sigurantd. Respectati toate masurile

de siguranta. Purtarea cascului, nu ar trebui s& va incurajeze la asumarea de riscuri inutile. Nu utilizati casca in cazul in care

echipamentul este incomplet sau deteriorat.

Este interzis& modificarea structurii castii, respectiv scoaterea elementelor sau adaugarea unor elemente noi, deoarece aceasta

ar putea duce la pierderea proprietatilor de protectie ale castii.

. Casca nu trebuie utilizata de cétre copii in alpinism sau alte activitati in cazul in care exista risc de strangulare, in cazul in
care copilul este blocat in casca. Purtarea cascului de protectie de catre copii nu este recomandata in cazul in care exista
riscul de suspendare pe benzile cascului.
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Raspunderea dumneavoastra nu se limiteaza la punctele de mai sus. Ar trebui sa fiti in form& buna si niciodata nu schiati sub influenta
drogurilor.

INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

Pentru a asigura o protectie maxima, trebuie sa alegeti o casca cu dimensiuni potrivite. Va rugam sa verificati si sa evitati spatiile
goale intre casca si cap. Pentru a determina dimensiunea castii Va rugdm sa masurati circumferinta capului, apoi valoarea in cm
trebuie convertitd in dimensiunea corespunzatoare conform descrierii de pe produs. Casca ar trebui sa fie intotdeauna corect fixata
si inchisa pe cap. Elementele de protectie pentru urechi ar trebui s& adere perfect la urechi. inchizatoarea nu trebuie plasata in partea
din fata a barbiei, iar intregul sistem de inchidere ar trebui sé fie fixat bine si confortabil.

ADAPTARE

Tnainte de utilizare casca trebuie sa fie ajustatd dupa cum urmeaza:

. Punand pe cap casca ar trebui sa o pastrati intotdeauna intr-o pozitie orizontala, astfel incat aceasta s& acopere fruntea fara
a restrange campul vizual. De asemenea, este incorectd, impingerea cascului spre partea din spate a capului.

Pentru a va asigura ca casca este fixata in mod corespunzator miscati capul in directii diferite, faré inchiderea curelei sub
barbie. Casca nu trebuie sa isi schimbe pozitia. Numai cascul potrivit in mod optim pe cap, poate indeplini functia de
protectie.

Reglati cureaua de pe frunte la marimea capului cu ajutorul selectorului plasat in jurul gatului. Rotirea butonului spre stanga
duce la slabirea benzii de prindere, iar rotirea butonului spre dreapta, in functie de sensul acelor de ceasornic determina
strangerea circumferintei.

Castile brandului 4F sunt echipate cu un sistem de control cu curea cu catarama de blocare. Odata reglata cureaua poate fi
deschisé si inchisa rapid féra a fi nevoie de reajustare. Dupé ajustare casca trebuie sa fie ajustata in mod corespunzétor si
trebuie fixata catarama dispozitivului de blocare.
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INTRETINERE S| CURATARE

V& rugam sa manevrati casca intr-un mod corespunzator, chiar dacé nu o folositi. Casca trebuie protejata impotriva supraincalzirii
excesive si a luminii solare. Expunerea prelungité a castii la lumina soarelui determina o scadere a stabilitatii materialului; din aceasta
cauza se recomanda nlocuirea castii cel putin o data la 3 ani. in cazul in care se uda, casca trebuie s& fie uscat intr-un loc aerisit.
Utilizati numai apa cu sépun pentru a curéta suprafata exterioara. Este interzisa utilizarea benzinei, a solventilor sau a altor substante
chimice pentru curatare. Casca nu trebuie acoperita cu lac sau vopsea.

TRANSPORT CASCA
Transportul cascului ar trebui sa fie facut in ambalajul original, si anume in cartonul producétorului care posedd masuri de protectie
corespunzatoare. Numai astfel casca transportata nu va fi deteriorata.

Declara




LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
SALMAS KALNUY SLIDININKAMS IR SNIEGLENCIY SPORTO MEGEJAMS - B KLASE;
(NEISMESKITE)

ATITINKA EN 1077 STANDARTA

Dékojame Jums uZ tai, kad sigijote ,4F“ prekés Zenklo $alma. Tai puikus sprendimas, kuris padidins Jasy sauga slidinéjant arba
¢iuoziant ant snieglentés. ,4F* $almas suprojektuotas ir patvirtintas pagal europinius saugos standartus. Saimas sumazina kaukolés
traumy rizika, kuri gali kilti sportuojant.

Apsauginiai A ir B klases Salmai skirti kalny slidingjimui, snieglenciy . A klasés $almai garantuoja didesne apsauga. B klasés $almai
gali uztikrinti geresnj védinima ir leidzia vartotojui geriau girdéti, tatiau saugo mazesnj galvos plota ir garantuoja silpnesne apsauga
nuo perdarimo. Salmo klase galima rasti vidingje etiketéje.

ISPEJIMAS

1. B klasés $almas yra skirtas sugvelninti numatomo smagio j galva energija, tokiu badu sumazinant galvos traumos rizika. Salmo
dévéjimas ne visada apsaugo nuo mirties ar ilgalaikio sveikatos sutrikimo, nes jo uztikrinama apsauga priklauso nuo jvykio aplinkybiy.

2. Kiekvienas apsauginis elementas turi savo patvarumo ribas. Perskaitykite ir laikykités Cia pateikty nurodymy.

3. Salmas suprojektuotas ir skirtas tik kalny slidinejimui ir snieglenéiy sportui. Jo negalima naudoti kitoms sporto $akoms.

4. Salmas sukurtas taip, kad vidinis apvalkalas sugvelninty dalj smagio energijos, jog galva patirty maZesne smagio jéga.
Sugadinimai ne visuomet yra pastebimi. Jeigu Salmas buvo stipriai sugadintas smuagio metu, jj batina pakeisti, net ir tokiu atveju,
jeigu ioriskai jis atrodo nesugadintas.

5. Salmas nesaugo juo neapsaugoty kino daliy, pvz., veido arba kaklo. Joks $almas neapsaugos vartotojo nuo visy sportuojant
galinciy jvykti nelaimingy atsitikimy. Kai kurie net ir nestipris smagiai gali bati rimto kino suzalojimo arba net ir mirties priezastimi.

6. Salmas turi bt nepriekaistingos btklés. Prasome laikytis visy saugumo priemoniy. Batina laikytis visy saugos taisykliy. Salmo
dévejimas neturéty Jus skatinti nereikalingai rizikai. Salmo nedévekite, jeigu jis yra sugadintas arba jame triksta elementy.

7. Draudziama atlikti $almo konstrukcijos pakeitimus, t. y. pasalinti ar pridéti naujy elementu, nes dél to $almas gali prarasti savo

apsaugines savybes.

8. Salmo negali dévéti vaikai alpinizmo arba panasiy uzsiémimy metu, kuomet kyla uzdusimo rizika, vaikas uzsikabinus. Taip
pat nerekomenduojama vaikams dévéti $almg, jeigu yra pasikabinimo uz $almo dirzeliy rizika.

Cia pateikti nurodymai neapriboja Jasy atsakomybeés. Jasy fiziné baklé turi bati gera. Niekuomet negalite sportuoti, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Siekdami uztikrinti maksimalia apsauga, issirinkite tinkamo dydzio $alma. Batina patikrinti ir vengti tuséiy ertmiy tarp $almo ir galvos.
Norédami nustatyti $almo dydj, iSmatuokite galvos apimtj, o po to verte cm pakeiskite j atitinkama dydj pagal ant gaminio esantj
aprasyma. Salmas visuomet turi bati tinkamai uzdétas ir uzsegtas. Ausinés privalo gerai priglusti prie ausy. Segtukas niekuomet
negali biti pries barzda. Segtukas ir dirzeliai turi bti jtempti stipriai, taiau patogiai.

REGULIAVIMAS

Prie$ pradedant naudoti, almg batina pritaikyti, laikantis toliau pateikty taisykliy.

. Uzdedant $alma, jj visuomet reikia laikyti vertikalioje padétyje taip, kad jis dengty kakta, neribodamas regéjimo lauko. Negalima
$almo nustumti ant pakausio.

. Norédami patikrinti, ar $almas yra gerai pritaikytas, po barzda neuzsege segtuko, pajudinkite galva j visas puses. Salmas negali
keisti padéties. Tik gerai pritaikytas prie galvos $almas atlieka savo apsaugine funkcijg.

. Kaklo srityje esancia rankenéle pritaikykite kaktos juosta prie galvos dydzio. Pasukdami rankenéle  kaire, juosta palaisvinate, o
pasukdami j desine laikrodzio rodyklés kryptimi, uzspaudziate.

. AF* $almuose yra dirzeliy reguliavimo sistema su fiksavimo sagtimi. Vieng kartg pritaikyta dirzelj galima greitai uzsegti ir atsegti
be pakartotinio reguliavimo. Pritaike $alma, tinkamai sureguliuokite dirzelj ir uzsekite fiksavimo sagtj.
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Pragome tinkamai elgtis su $almu, net jei jo nenaudojate. Salma saugoti atokiau nuo per didelés Silumos ir saulés spinduliy. Dél

ilgalaikio $almo laikymo saulés spinduliuose sumazéja medziagy stabilumas, todél $almg rekomenduojama keisti ne reciau kartg
per 3 metus. Salmui suslapus, jis turi bati dZiovinamas gerai védinamoje patalpoje. I3orinj pavirsiy valykite tik muiluotu vandeniu.
Draudziama valyti benzinu, tirpikliu ar kitomis cheminémis medziagomis. Salmo negalima padengti laku ar dazais.

SALMO TRANSPORTAVIMAS
Salma gabenkite gamintojo pakuotéje, tai yra atitinkama apsauga turingioje gamintojo dézutéje. Tik tokiu atveju transportavimo
metu $almas nebus sugadintas.

Atitikties deklaracija: http I i f- formity




UPUTE ZA UPORABU
S!(IJASKA KACIGA ZA ALPSKE SKIJASE | DASKASE NA SNIJEGU - KLASA B
(CUVATI ZA KASNIJE)

USKLADENO S NORMOM EN 1077

Hvala Vam na izboru kacige brenda 4F. Odli¢an odabir. Kaciga koju ste izabrali podize Vasu sigurnost tijekom spusta na skijama ili
daski. Kaciga brenda 4F je posebno projektirana, te ima homologaciju prema europskim sigurnosnim standardima. Rabljenjem kacige
smanjujete rizik od ozljeda glave do kojih moZe doci za vrijeme skijanja ili daskanja na snijegu.

Zastitne kacige A i B klase su namijenjene za alpske skijase i daska$e na snijegu. Zastitne kacige A klase pruzaju vecu zastitu. Kacige
B klase osiguravaju bolju ventilaciju i €ujnost, ali Stite maniji dio glave i imaju nizu razinu zastite od probijanja. Razred kacige nalazi se
na unutarnjoj etiketi.

UPOZORENJE

. Skijaska kaciga B razreda namijenjena je za apsorbiranje energije udarca u glavu koji se moze predvidjeti $to smanjuje rizik od
povrede glave. KoriStenje kacige ne moze uvijek sprijeciti smrt ili trajni gubitak zdravlja jer zastita koju osigurava kaciga ovisi o
okolnostima nesrece.

. Svaki zastitni element ima svoju odredenu izdrzljivost. Treba proditati i pridrzavati se svih napomena iz ovih uputa.

. Kaciga je projektirana i namijenjena iskljucivo za skijanje ili daskanje na snijegu. Nije namijenjena za rabljenje kod drugih sportova.

. Ova kaciga dizajnirana je tako da unutarniji sloj apsorbira dio energije udarca, zahvaljuju¢i ¢emu je glava izlozena manjoj snazi
udarca. OStecenja nisu uvijek moguca za uociti. Ukoliko je kaciga bila podvrgnuta udarcu, treba je prestati koristiti, ¢ak i ako izvana
izgleda neosteceno.

. Kaciga ne $titi dijelove glave koje ne pokriva, kao $to je lice ili vrat. Ni jedna kaciga nije u stanju zastititi korisnika od svih skijaskih
nezgoda. Neki udarci, ¢ak i manje snazni, mogu prouzrokovati ozbiljne ozljede tijela a ponekad i smrtni isho.

. Odrzavajte kacigu u dobrom stanju. Pridrzavaijte se svih sigurnosnih mjera. Uvijek treba se pridrzavati svih mjera sigurnosti.
Nosenje kacige ni u kom slu¢aju ne smije Vas poticati na nepotreban rizik. Kaciga se ne smije rabiti ako je nekompletna ili oStecena.

. Zabranjeno je uvodenje bilo kakvih promjena u strukturi kacige, tj. uklanjanje elemenata ili pri¢vré¢ivanje novih jer zbog toga kaciga
moZe izgubiti svoja zastitna svojstva.

. Kaciga nije namijenjena za djecu za penjanje ili druge aktivnosti kod kojih postoji rizik od zakacivanja za kacigu jer se kaciga moze
zaglaviti. Nije preporu¢eno da dijete nosi kacigu ako postoji rizik od zakacivanja za trake kacige.
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Va$a odgovornost nije samo pridrzavanje se gore navedenog. Ako se bavite skijaSkim sportovima trebate biti u dobroj formi, te ne
smijete konzumirati alkohol ili opojne droge.

UPUTE ZA UPORABU

Radi osiguranja maksimalne zastite trebate rabiti kacigu koja je to¢no Vase veli¢ine. Uvijek provjeriti i nastojati da je prazan prostor
izmedu kacige i glave $to manji. Za utvrdivanje to¢ne veli¢ine kacige izmjerite glavu po obodu, zatim vrijednost u cm zamijenite na
odgovarajucu veli¢inu prema opisu na proizvodu. Kacigu treba uvijek pravilno pozicionirati na glavi i obavezno zakopéati. Stitnici usiju
moraju biti dobro prislonjeni na usi. Zatvarac¢ nikad ne bi trebao biti sprijeda na bradi. Traku i zatvarac treba ¢vrsto pritegnuti, ali tako
da se istovremeno osigura i osje¢aj komforta.

PODESAVANJE

Prije pocetka koristenja kacigu podesiti na sljede¢i nacin:

. Prilikom stavljanja kacige na glavu uvijek je drzati u vodoravnom poloZaju kako bi &titila ¢elo bez ograni¢avanja vidokruga.
Nepravilno je pomjeranje kacige predaleko natrag na straznji dio glave.

. Kako bi provjerili da li kaciga pravilno pristaje trebate okretati glavu u raznom smjeru, bez zatvaranja trake ispod brade.

Kaciga ne bi smijela promijeniti svoj polozaj. Samo kaciga koja optimalno pristaje uz glavu moze ispuniti svoju zastitnu

ulogu.

Podesite element na ¢elu na veli¢inu svoje glave pomocu regulatora koji se nalazi na vratu. Okretanjem u ljevo stisak se

olabavi, a u desno prema smjeru kazaljki na satu, stegne vise.

. Kacige brenda 4F su opremljene sustavom pode$avanja trake s blokadnom kop&om. Ako je traka jednom pode$ena na
pravilan nacin moze se zatvarati i otvarati bez potrebe ponovnog pode$avanja. Nakon pode$avanja kacige treba pravilno
podesiti traku i zatvoriti blokadnu kopé&u.
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ODRZAVANJE | CISCENJE

Pazljivo rukujte kacigom, ¢ak i ako je ne koristite. Stitite je od prekomjernog pregrijavanja i sunéevog zra¢enja. Dugotrajno
izlaganje kacige suncu izaziva smanjenje stabilnosti materijala, zato preporu¢ujemo zamjenu kacige barem svake 3 godine.
Ako se namo¢i, kacigu susite na prozracenom mjestu. Za ¢iS¢enje vanjske povrsine koristite samo vodu sa sapunom.
Zabranjeno je ¢iS¢enje benzinom, otapalom ili drugim kemijskim sredstvima. Nemojte lakirati kacigu niti koristiti bilo kakve boje.

TRANSPORT KACIGE
Za transport kacige rabiti originalno pakiranje, tj. kartonsku kutiju proizvodaca zajedno s osiguravajuc¢im elementima. Samo na
taj nacin kaciga nece se ostetiti tijekom transporta.

Izjava o i: http: i f- mity
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IHCTPYKLIA 3 EKCMIAYATALL
FIPCLKOMMXHUMA LLOJIOM / LLIOJIOM A1l CHOYEOPAA — KJAC B;
(3BEPErTU AnsA NOAANbLUOro BUKOPUCTAHHSA)

BIAMNOBIAAE CTAHAAPTY EN 1077

[sikyemo, wo obpanu wonom mapku 4F. Bu 3pobuni 4yaosuii BUGIp, skuii niauiLmTe Gesneky nif vac kataHHs Ha
nwkax uu cHoyGopai. Lonom mapku 4F cneuianbHo po3pobnenuit | cepTudikoBaHWiA BiANOBIAHO [0 €BPONENCLKNX cTaHaapTiB
Geaneku. KaTaHHsi B LIOMOMI 3HIXYE PU3MK YEPEMHO-MO3KOBUX TPaBM, SiKi MOXYTb BUHUKHYTY Ml Yac 3aHsTb CNOPTOM.

BaxucHi Wwonomu knacy A i knacy B npusHadeHi Ans ripcbkonwkHukiB abo x cHoybopaucTis. LWonomu knacy A 3abeaneudytoTb Kpalumit
3axucT. HaToMicTb Wwonomu knacy B MoxyTb 3aGesnedysaTin kpallly BEHTUMSILIO | O3BOMAOTL Kpalle YyTu, ane npyu LbOMY BOHM 3aXULLaIoTh
MEHLUY NroLLYy FOMoBY | MaKTh HKYMIA CTYNIHL 3aXMCTY BiA NPOBUTTA. Mo3HaYeHHS Knacy LWONoMa 3HaXoANTLCA Ha BHYTPILLHIN eTukeTLi.

MONEPEMXXEHHA

1. 3axucHUI WONoMm knacy B npusHadeHnit Ans nornuHaHHA eHeprii MMOBIPHOTO yaapy B rofoBy, 3HXKYHOUM

PU3MK OTPUMaHHS TpaBMK ronosu. BukopuctaHHa wwonoma He 3aexau 3anobirae cmepTi abo kanilTeam, OCKINbKM 3axnCT, KM
BiH 3aGe3neyye, 3anexuTb BiAl 0GCTaBUH HELLLACHOTO BUNaAKY.

2. KoeH enemeHT 3ax1CTy Mae CBO0 MiLHICTb. Byab nacka, npounTtaiiTe i OTPUMYITECH HABEAEHUX HIDKYE IHCTPYKL
3. lonom po3po6neHo i NpU3Ha4eHo BUKMIOHHO ANs BUKOPUCTaHHA M Yac KaTaHHs Ha nukax Yu cHoyGopai.

BiH He npusHaveHuin Ans iHWWX BUAIB CNIOPTY.

4. Lleit Wonom po3pobneHo TakiM YMHOM, LLO BHYTPILLHE MOKPUTTS NOFNIMHAE YaCTUHY eHeprii yaapy, 3aBaskv YoMy
ronosa niaaaeTLea MeHLWin cuni yaapy. MoWKOmKEHH He 3aBXan NOMiTHI. FKLLO Wornom 6yB CUMBbHO NOLLKOKEHMIA
BiA yAapy, oro HeobxiaHO 060B'A3KOBO 3aMiHWTY, HaBITb AKLLO 330BHI BiH BUMNSAAE HEYLLKOMKEHNUM;

5. Lionom He 3abesneuye 3axuCT BiAKPUTMX YaCTUH rONOBM, HaNpUKNaa, Takux sik 06nmuds abo wus. XKogeH Wonom He B 3MO3i 3aXMCTUTU
BracHuKa Bif yCix HellacHUX BUNagKIB Nif yac kaTaHHs. [leski ynapw, HasiTb HEBENWKOT CUnK, MOXyYTb NPU3BECTU A0

Cepito3HNX abo HaBiTb CMePTENbHIUX TPaBM.

6. 3a6opoHsETLCS BHOCUTM ByAb-AKi 3MiHM B KOHCTPYKLIIO LIONOMA, Hanpuknaz, BUAanaTi enemMeHTi abo BCTaHOBMIOBATM HOBI, OCKIMbKM Lie
Moxe

NPU3BECTM [10 BTPATU 3aXMCHNX BNACTUBOCTEN LIOMOMA.

7. YTpumyiiTe BCe criopskeHHs B 6esfgoraHHoMy cTaHi. HeobxiaHo foTpumyBaTucs Beix 3axoais Gesneku.

BUKOPUCTaHHS LIONOMa He MOBMHHO 3a0X04yBaTH Bac A0 HEBUNPABAAHOTO PU3MKy. He BUKOPUCTOBYIATE LOMOM, SIKLLO

CIOPSKEHHS! HEKOMMNEKTHE 260 NOLIKOKEHE.

8. LLlonom He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM Nif Yac ckenenasiHHa abo iHWMX BUAIB aKTUBHOCTI, A€ iCHYE PU3NK 3aBUCAHHS,

AKLLO AMTUHA 3a4ENUTLCA 3a LWOMOM. He pekoMeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATY LIOMOM AiTbMMU, SKLLO iCHYE PU3NK 3aBUCaHHSA Ha

PeMiHLsAX Wonoma.

Balwa BignosiganbHicTb He 0GMeXxyeTbCs NepepaxoBaHUM BULLE NyHKTamu. Bu nosuHHI nepebysati B xopoLuiit (isnyHii dopmi i Hikonun He
Katatucs
M7} BAMMBOM NCUXOTPOMHUX PEYOBUH.

IHCTPYKUIA 3 OBCNIYrTOBYBAHHA

[ina MakcumarnbHoro 3axucTy obupaiTe LWonoMm BianosiaHoro poamipy. 3BepHiTb yeary Ha Te, Wob

MiX LLOIOMOM i FronoBoto He Byno nopoxHboro npoctopy. Lo6 npasunbHo nigiGpati poamip Wwonoma, BUMIPANTE OKPYXKHICTL rONoBu, a NoTiM

nepeBeqiTh 3HaYEHHs B CaHTUMETpax Ha

BiAMOBIAHWMIA PO3MIp, BKa3aHui Ha BPo6i. Cnia 3aBx/au NpaBUibHO OAAraTH i 3aKpinmioBaTH LWOMOM Ha ronosi. AMOYLIypu

MOBUHHI LWiNbHO NpunsiraTt A0 ByX. 3acTibka HIiKoNW He NOBUHHA 3HaxoauTUCs nepep ninbopiaasm, a 3aranbHa KOHCTPYKLS, peMiHLi Ta

3acTiGka NOBMHHI LLINBHO, ane BOAHOYAC 3pYYHO NPUNAraTH A0 ronoBu.

PODESAVANJE

Pred pocetak koriS¢enja kaciga treba da se podesi na sledeci nacin:

. Prilikom stavljanja kacige na glavu uvek treba da je drZite u horizontalnom poloZaju kako bi Stitila celo bez ograni¢avanja vidokruga.

Nepravilno je pomeranje kacige predaleko natrag na deo pozadi glave.

Kako bi proverili da li kaciga pravilno pristaje trebate da okretate glavu u raznom smeru, bez zatvaranja trake ispod brade. Kaciga ne

bi smela da promeni svoj poloZaj. Samo kaciga koja optimalno pristaje uz glavu moze da ispuni svoju zastitnu funkciju.

. Podesite element na ¢elu na veli¢inu svoje glave pomocu regulatora koji se nalazi na vratu. Okretanjem u levo stisak se olabavi,

a u desno prema smeru kazaljki na satu, stegne vise.

. Kacige brenda 4F su opremljene sistemom podesavanja trake sa blokadnom kop&om. Ako je traka jednom pode$ena na pravilan
nacin moZe da se zatvara i otvara bez potrebe ponovnog podeSavanja. Nakon podeSavanja kacige traka treba da se pravilno
podesi, a blokadna kopc¢a da se zatvori.

TEXHIYHE OBCJIYFOBYBAHHA TA gornan

Cnip BignoBiaHO A6aTK NPO LWOMOM, HaBiTh SKLLO B NOTO HE BUKOPUCTOBYETE. 3axuLaiiTe MOro Bif HaAMIPHOrO HarpiBaHHsA

Ta COHAYHNX NpoMeHis. Tpusane nepebyBaHHs LIOMOMa Ha COHLIi 3HWKYe CTabinbHICTL MaTepiany,

came TOMY M peKol \Ayemo i W LLIOSIOM LLIOHaM pa3 Ha 3 poku. Mpu HaMOKaHHi LWoNoMa BUCYLLITh ioro B Aobpe

NpOBITPIOBaHOMY MicLi. [1Nsl O4YMLLIEHHS 30BHILUHLOT NOBEPXHI CMif BUKOPUCTOBYBATH NULLIE MUIbHY BOAY. He BUKOPUCTOBYITE ANS OYNLLEHHS

6eH3uH, po34nHHIK abo iHLWI XiMiYHi peyoBnHW. He nokpusaiiTe Wworom nakom a6o Gyab-sikoto hap6oto.

TPAHCMOPTYBAHHSA WWOJIOMA

LLlonom cnif TpaHcnopTyBaTK B OpuriHanbHii ynakosLi, TO6To B kopobLji BUpoGHMKa 3 BiANOBiAHUM

3axucToMm. Tinbku TPAHCMOPTOBaHMIA Y Takui Cnoci6 Wonom He Gyae XOAHUM YUHOM NOLLKOKEHNIA.
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